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Περίληψη 
 
Αυτή η διδακτική δοκιµή αποσκοπεί να καλύψει ένα βασικό βιβλιογραφικό κενό 
σχετικά µε τον τρόπο που µπορούν να αξιοποιηθούν στη διδακτική πράξη οι 
προτεινόµενες πολλαπλές µεταφράσεις στο εγχειρίδιο της Αρχαϊκής Λυρικής Ποίησης µε 
συντάκτες τον Ι. Ν. Καζάζη και την Α. Καραµήτρου. Συγκεκριµένα εξετάζεται το 
απόσπασµα υπ’ αριθ. 11 (D2, 2W) του Μίµνερµου και υποδεικνύονται ενδεικτικοί 
τρόποι αξιοποίησης των δύο προτεινόµενων µεταφράσεων του Βουτιερίδη και του 
Σκαρτσή, αναδεικνύοντας τη σύνδεση µετάφρασης και ερµηνείας. 
 
Το εγχειρίδιο της Αρχαϊκής Λυρικής Ποίησης µε συντάκτες τον Ι. Ν. Καζάζη και την 
Αµαλία Καραµήτρου, που εισήχθη για πρώτη φορά το σχολικό έτος 2001-2002, στο 
πρόγραµµα του Ενιαίου Λυκείου, προτείνει δύο σηµαντικές διδακτικές καινοτοµίες: 
1)   τη   συγκριτική   προσέγγιση  παράλληλων   θεµατολογικά    αποσπασµάτων   από  
διαφορετικούς ποιητές, µε στόχο να επισηµανθούν και να σχολιασθούν από τους  
µαθητές τα διαφοροποιητικά στοιχεία παρά την κοινότητα των θεµάτων (διαθεµατική   
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προσέγγιση) και 2) την παράθεση δύο ή τριών µεταφράσεων για κάθε λυρικό ποίηµα 
ή απόσπασµα, µε στόχο οι µαθητές να ασκηθούν σ’ ένα αυστηρό είδος φιλολογικής 
παρατήρησης και ανάγνωσης, συνειδητοποιώντας τη ρευστότητα των µεταφραστικών 
λύσεων. 
      Με την προκείµενη διδακτική πρόταση υποδεικνύεται το γενικότερο πλαίσιο 
µέσα στο οποίο, µε τη σύγκριση, το σχολιασµό και την αποτίµηση διαφορετικών 
µεταφραστικών εκδοχών του ίδιου κειµένου αναδεικνύεται η σύνδεση µετάφρασης 
και ερµηνείας2. 
      H ερώτηση 1 του σχολικού βιβλίου (σ. 68), που ζητάει να παρατηρήσουµε τη 
δοµή και να περιγράψουµε την αλληλουχία των εικόνων, µπορεί να αξιοποιηθεί ώστε 
να εντοπίσουν οι µαθητές τα κοµβικά σηµεία του κειµένου που πρέπει να 
αναπαραχθούν στη µετάφραση. Για παράδειγµα, η αναγωγή της εµπειρίας της νιότης 
και των γηρατειών στη φύση καθώς και η αντίθεση των δύο ηλικιακών φάσεων 
αναδεικνύεται µε σηµαίνουσες ανταποκρίσεις λέξεων και µε την τοποθέτηση µερικών 
απ’ αυτές σε εµφατικές θέσεις: 

- ὥρη / ἔαρος (1-2) - τέλος ... ὥρης (9) 
- η εικόνα του ήλιου χρησιµοποιείται για να περιγράψει και την περίοδο 

ακµής (2) αλλά και την περίοδο της παρακµής (8) 
- ἄνθεσιν ἥβης (3) - ἥβης / καρπός (7-8). 
Αυτή η αναγωγή της ανθρώπινης εµπειρίας στη φύση, που δηλώνεται εµφατικά 

στην αρχή του ποιήµατος (οἷά τε φύλλα - τοῖς ἴκελοι) αναπαράγεται µε επιτυχία και 
στα δύο µεταφραστικά δείγµατα. Ωστόσο, θα πρέπει κανείς να παρατηρήσει το 
µεγαλύτερο βαθµό προσκόλλησης της µετάφρασης του Σκαρτσή στην τυπολογία και 
το ρυθµό του πρωτοτύπου (µεταφραστική ισορροπία). [κι εµείς, όπως - ἡµεῖς δ’, οἷά 
τε, µ΄ αυτά όµοιοι – τοῖς ἴκελοι, ο πολύανθος καιρός / της άνοιξης (διατηρεί το 
διασκελισµό και την εµφατική θέση της λ. ἔαρος), χαιρόµαστε - τερπόµεθα, ούτε 
καλό - οὔτ' ἀγαθόν, η άλλη του θανάτου - ἡ δ' ἑτέρη θανάτοιο (τοποθέτηση στην 
αντίστοιχη εµφατική 1η θέση του στίχου), µαύρες – µέλαιναι, παρά η ζωή - ἢ βίοτος 
(τοποθέτηση αντίστοιχα στο τέλος του στίχου)]. 

Η τεχνική του Σκαρτσή δεν χαρακτηρίζεται µόνο από προσκόλληση στη δοµή 
του πρωτοτύπου, αλλά και στις λέξεις όπου η γλώσσα το «συγχωρεί» π.χ. πολύανθος 
καιρός (πολυάνθεµος ὥρη), έναν πήχη χρόνο (πήχυιον ἐπὶ χρόνον). 

Ιδιαίτερη ερµηνευτική διευκρίνιση απαιτούν οι στίχοι 4-5: πρὸς θεῶν εἰδότες 
οὔτε κακὸν / οὔτ' ἀγαθόν. Η µεταφραστική πρόταση που κατατίθεται στα δύο 
µεταφραστικά δείγµατα (Βουτιερίδης: «χωρίς να ξέρουµε απ’ τους θεούς καλό ή 
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κακό», Σκαρτσής: «απ’ τους θεούς µη ξέροντας ούτε κακό / ούτε καλό») αν και 
συνιστά κατά λέξη απόδοση των µεταφραστικών µονάδων του πρωτοτύπου δεν 
µεταφέρει µε ακρίβεια το νόηµά του. Βασικό κριτήριο πρέπει να είναι η πιστότητα 
στις ιδέες και όχι στις λέξεις και τελικό ζητούµενο η εκπλήρωση µιας αντίστοιχης 
επικοινωνιακής λειτουργίας (αν για τον αρχαίο ακροατή η φράση πρὸς θεῶν ... οὔτ' 
ἀγαθόν έχει ένα σαφές περιεχόµενο, για το νεοέλληνα αναγνώστη η κατά λέξη 
απόδοση είναι ασαφής και µάλλον σκοτεινή). 
      Συνεπώς, αν υιοθετήσουµε την ερµηνεία του Σκιαδά πως η νεότητα δεν δίνει 
σηµασία ούτε για το κακόν (γῆρας) ούτε για το ἀγαθόν (που είναι ο θάνατος σαν 
φθάσουν τα γηρατιά) θα πρέπει να αναζητήσουµε µε τους µαθητές µια µετάφραση 
που να ανταποκρίνεται σ’ αυτή την ερµηνευτική οπτική (π.χ. «γευόµενοι την 
ανεµελιά που χαρίζουν οι θεοί στη νιότη»)3. 
      Ιδιαίτερη παιδευτική αξία µπορεί να έχει και η µεταφραστική άσκηση στην 
απόδοση των φράσεων τέλος γήραος ἀργαλέου (6) - ἐπὴν ... τέλος παραµείψεται ὥρης 
(9). Συγκεκριµένα µε αφορµή την επανάληψη της λέξης τέλος ο διδάσκων µπορεί να 
θίξει τη λειτουργία της επανάληψης στην αρχαία ελληνική λογοτεχνία και τη στάση 
των µεταφραστών απέναντι στο φαινόµενο4. Η ενδεικνυόµενη αντιµετώπιση του 
προβλήµατος είναι η εξής: διερεύνηση του ακριβούς σηµασιολογικού περιεχοµένου 
της λέξης τέλος στις δύο περιπτώσεις (αν ταυτίζεται ή αν διαφοροποιείται) και 
επιλογή της απόδοσης εκείνης που αντιστοιχεί µε την ερµηνευτική γραµµή που 
υιοθετούµε. Η απόδοση του Βουτιερίδη «τα τέλη … των πικραµένων γηρατειών» / 
«το σύνορο της νιότης» αποδεικνύει τη µεταφραστική του αµηχανία, ειδικά στην 
απόδοση του στ. 6. Ο Σκαρτσής διατηρεί την επανάληψη, αλλά παρακάµπτει το όποιο 
ερµηνευτικό πρόβληµα µε τη χρήση του ίδιου µε το αρχαίο κείµενο µεταφραστικού 
όρου (τέλος). 
      Νοµίζω πως µε τις φράσεις τέλος γήραος – (τέλος) θανάτοιο – τέλος ὥρης 
επανέρχεται η εικόνα του χρόνου (πήχυιον ἐπὶ χρόνον - µίνυνθα ... ἥβης καρπός) 
καθώς η λέξη τέλος δηλώνει το τέρµα µιας ενέργειας, αλλά πάντα στο πλαίσιο του 
χρόνου. Ειδικότερα η έκφραση τέλος γήραος µεταφέρει την έννοια της ολοκλήρωσης 
της σύντοµης πορείας του ανθρώπου, που συµπληρώνεται από το τέλος θανάτοιο, 
δηλαδή πρόκειται για µια οργάνωση της ζωής του ανθρώπου µε αιτιακή σύνδεση των 
συστατικών στοιχείων της (το γήρας αναπόφευκτα θα φέρει το θάνατο, όπως 
αναπόφευκτα και αναπότρεπτα η νιότη θα περάσει παραµείψεται). Συνεπώς, ο 
ποιητής µε την επανάληψη της λέξης τέλος αναδεικνύει την αιτιακή σχέση των τριών 
φάσεων της ζωής του ανθρώπου (νεότης – γήρας – θάνατος) εξονοµάζοντας στον 
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κατακλείδιο στίχο το ∆ία ως έσχατη θεολογική αρχή και αιτία των παθών του 
ανθρώπου. 
      Προτεινόµενη απόδοση: «η µια κρατώντας το αναπόφευκτο τέλος των γηρατειών 
κι η άλλη του θανάτου … αλλά όταν αναπόφευκτα η νιότη περάσει έχοντας 
ολοκληρώσει τον προδιαγεγραµµένο κύκλο της». 
 
Σηµειώσεις 
 
1.  Το κείµενο που εξετάζεται εδώ περιλαµβάνεται στη διδακτέα ύλη και περιέχεται 

στο Ανθολόγιο Αρχαϊκής Λυρικής Ποίησης Β΄Ενιαίου Λυκείου, Ο.Ε.∆.Β. 2001, 
σσ. 61-62.  

2.  Στον ηλεκτρονικό κόµβο του Κ.Ε.Γ. κατατίθενται αρκετές διδακτικές προτάσεις / 
προσεγγίσεις ποιητικών ή πεζών κειµένων, όπου η εκµετάλλευση δόκιµων 
µεταφράσεων του ίδιου κειµένου (σύγκριση – κριτική) καθιστά ελκυστικότερη 
και πιο δηµιουργική τη µεταφραστική διαδικασία. Ενδεικτικά αναφέρω τις 
διδακτικές δοκιµές των:  

 B.  Φυντίκογλου: 
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/systimatiko/protaseis/protaseis/fyntik_Ksenof/1.

htm 
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/fyntik_metaf/2prot1.htm   
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/systimatiko/sxol_met/gramateia/keimena/1_plai

sio.htm.  
 του Λ. Πόλκα: 
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/systimatiko/sxol_met/deigmata/keimena/2dPOL

deigma2_  
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki//systimatiko/protaseis/protaseis/Polkas_ekset_ad

id/1.htm  
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki//systimatiko/protaseis/protaseis/Polkas_ekset_ad

id/2.htm 
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki//systimatiko/protaseis/protaseis/Polkas_ekset_ad

id/3.htm 
 του Β. Τσάφου:  
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/protaseis/protaseis/Tsafos_Antigoni/  
 http://www.komvos.edu.gr/endoglwssiki/protaseis/protaseis/odiseia/odiseia_head.htm 
 Oι προφανέστερες και ουσιαστικότερες οφειλές αυτής της µελέτης εντοπίζονται 

στις πολύπλευρες µελέτες του Μαρωνίτη για την ενδογλωσσική µετάφραση. 
3.  Βλ. Α. Σκιαδάς, Αρχαϊκός Λυρισµός, τόµος Α΄, Αθήνα 1979 σ. 138 ad 4/5: «το 

“κακόν” είναι το γήρας και το “καλόν” είναι –σαν φθάση το γήρας– ο θάνατος. 
Και τα δύο προέρχονται από τους θεούς. Και για τα δύο όµως δεν νοιάζεται η 
ανέµελη νεότητα». 
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4.  Συχνά οι µεταφραστές χαρακτηρίζονται από το ανακλαστικό του συνωνυµισµού 
(«προτίµηση της ποικιλίας εκεί που το πρωτότυπο επιµένει στην οµοιότητα»). Για 
το ανακλαστικό του συνωνυµισµού βλ. Μ. Κούντερα, Οι προδοµένες διαθήκες. 
∆οκίµιο, µτφ. Γ. Η. Χάρης. Αθήνα 1995, σ. 123-124˙ τη διατύπωση στα 
εισαγωγικά δανείζοµαι από τον Ξ. Α. Κοκόλη, Ο µεταφραστής Σεφέρης. Αρνητική 
Κριτική. Αθήνα 2001, σ. 140. Για τη σηµασία της επανάληψης στη διερεύνηση 
της συγγραφικής πρόθεσης βλ. Ε. Γκαστή, Η Λειτουργία της επανάληψης στην 
Ηλέκτρα του Σοφοκλή: Σχόλια στους στίχους 67/69, 375/379, 546/547, 903/906, 
Ελληνικά 54 (2004), σ. 27-29 (όπου παρατίθεται και η σχετική βιβλιογραφία). 
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